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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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1962 онд Анагаахын салбарт Нобелийн шагнал хүртсэн АНУ-ын биологич Жеймс ВАТСОН

	 

	НОБЕЛИЙН ШАГНАЛ ГАРДАН АВАХДАА ХЭЛСЭН ҮГ

	Эрхэмсэг Цог жавхлант эзэн хаан, ноёд, хатагтай нар аа, Францис Крик, Морис Вилкинс нар бид гурвыг төлөөлж намайг энд үг хэлэхийг хүссэн юм. Бусдын сэтгэлийг илэрхийлж үг хэлнэ гэдэг амаргүй учраас би энд өөрийнхөө сэтгэгдлийг л хэлье. Энэ орой бол миний амьдралын хоёр дахь гайхамшигт агшин юм. Эхнийх нь ДНХ-ийн бүтцийг нээсэн тэр агшин байлаа. Тэр үед ид шидийн хэмээгдэх хуучин ертөнцөөс хальж шинэ ертөнцийг нээсэн мэт мэдрэмж төрж байлаа.

	Биологийн утга учрыг олохын тулд физик, химийн аргыг хослуулан хэрэглэсний үр дүнд бид нээлтээ хийж чадсан юм. Би өөрөө биологич, миний анд Францис Крик, Морис Вилкинс нар физикчид. Энэ нээлт Францис Крик, Морис Вилкинс нарын тус дэмжлэгтэйгээр, энэ ажилд миний оруулсан өчүүхэн хувь нэмрийн үрээр хийгдсэн билээ. Бид физик аргаар биологийн үнэнийг батлан харуулахыг зорьж байсан болохоор тухайн үедээ зарим биологич нар бидний ажилд дурамжхан ханддаг байлаа. Азаар зарим физикч нар физик, химийн техник ашиглан биологийн шинжлэх ухаанд дэвшил гаргаж болно гэдгийг ойлгож байсан. Биднийг урамшуулж байсан энэ хүмүүсийн мэргэн ухаан бидний амжилтад асар их нөлөөлсөн.

	Кавендишийн захирал профессор Браг, профессор Нилс Бор нар биологийн шинжлэх ухаанд физик тус болно гэж байнга ярьдаг байлаа. Эд нарын итгэл үнэмшил нь биднийг урагш ахихад эрч хүч өгч байлаа. "Сайн шинжлэх ухааныг сонгон авах нь заримдаа хэцүү байдаг" гэж хэлмээр болж байсан үе бий. Ирээдүй чухам хаана байна гэдэгт итгэл дүүрэн байх нь хүндрэлтэй байдаг. Гэхдээ бид өөрсдийн бодол санаандаа хатуу итгэлтэй байх ёстой байлаа. Зарим нөхдөдөө бардам байдаг байсан ч ядрах, шантрах үед өөртөө итгэлтэй байсан. Ихэнх хүмүүс, ялангуяа намайг залуу байхад "хэцүү" хүн гэж хэлдэг байсныг би мэднэ. Зарим хүмүүс Морисыг хачин этгээд гэдэг, би бас бусад хүмүүсийн адил Францисыг заримдаа хэцүү зан гаргадгийг мэднэ. Гэхдээ азаар бид шинжлэх ухааны нээлтийн утга учир, түүнд шаардлагатай нөхцөлүүдийг ойлгодог, хүлээцтэй, ухаантай хүмүүстэй хамт ажиллаж байсан нь завшаан байсан юм. Ялангуяа шагнуулж буй бидэнд Шинжлэх ухаан өөрөө оршин тогтнодоггүй, харин түүнийг хүмүүнлэг хүмүүс буй болгодог гэдгийг ойлгох нь маш чухал. Бид нарын хүрсэн амжилтын салбарт хүнлэг оюун ухаанаар үргэлжлүүлэн ажиллах ёстой. Ингэж чадвал бидний шинжлэх ухаан үргэлжлэн хөгжинө, бидний иргэншил ялан дийлнэ гэдэгт хүмүүс улам итгэх болно.

	Гүн хүндэтгэл үзүүлсэнд баярлалаа.
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2010 оны хэвлэл “НОБЕЛИЙН ШАГНАЛТНУУДЫН АЙЛДВАР” номын Өмнөх үг 

	Нобелийн шагналтнуудын айлдварыг орчуулж монгол уншигчдынхаа хүртээл болгох санааг анх сэдсэн хүн нь Л. Энх-Амгалан.

	Тэрээр Ленинградын (хуучны нэрээр) Улсын их сургуулийн сэтгүүлчийн ангийг төгсгөхдөө Нобелийн шагналтнуудын лекцийн асуудлаар дипломын ажил хийж хамгаалсан түүхтэй. Төгсөж ирээд сонин хэвлэлийн газар алба хаших зуур утга зохиолын салбарт Нобелийн шагнал хүртэгчдийн айлдвараас орчуулан 1980-аад оны сүүлчээс Утга зохиол урлаг сонинд нийтлүүлж эхэлжээ. Тэрээр Томас Манн, Уйльям Фолкнер, Ясунари Кавабата, Алберт Камю, Александр Солженыцин, Иосиф Бродский зэрэг нийт 14 зохиолчийн айлдварыг орчуулсан бөгөөд аль болох олон хүний лекцийг орчуулж нэгэн сэдэвт ном болгох санаагаа өвөрлөн явсаар эдүгээ бизнесч хүн болсны хувьд зарим орчуулгыг ивээн тэтгэж, хэвлэлийн зардлыг гаргаснаар энэ ном гарч буй юм. Өөрөөр хэлбэл монгол уншигчийг ийм номтой болгож буй гол буянтан бол яах аргагүй Л. Энх—Амгалан.

	Энэ эмхэтгэлд зөвхөн айлдвар төдийгүй нэлээд хэдэн хүний шагнал гардан авахдаа буюу хүлээн авалт дээр хэлсэн үгс орсон буй. 28 хуний тиймэрхүү үг айлдварын орчуулгыг Ц. Доржсүрэн, Д. Одон, 

	Б. Сувд (англи хэлнээс), 

	Л. Удвал (герман хэлнээс), 

	П. Нямаа (чех хэлнээс),

	Г. Жаргалсайхан (польш хэлнээс), 

	C. Батзаяа (унгар хэлнээс), 

	Я. Ганбаатар (хятад хэлнээс) нар хичээнгүйлэн гүйцэтгэсэн болно. Эмхэтгэгч би бээр М. Горбачев. А. Сахаров нарын лекцийг оросоос орчуулснаас гадна бүх хүний орчуулгыг хянан редакторласан болно.

	Энэ бол анхны ном учраас өдий төдий мэргэдийн сайхан айлдварыг оруулж эс чадсаныг уншигч болгоох буй за. Нөгөөтээгүүр ийм ажлыг хэн ч үргэлжлүүлэн хийхэд болохгүй гэхийн газаргүй, бидний гол зорилго бол энэ зүгийн зам мөрийг гаргах явдал байсан юм.

	Орхунт овогт Ц. Гомбосүрэн
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